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МЕТОДИКА ПРИМЕНЕНИЯ ИНТЕГРАТИВНОГО ПОДХОДА 
К ОБУЧЕНИЮ КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
В РОССИЙСКИХ ВУЗАХ

   ▄ И Аньжань

Аннотация. В рамках статьи изучен интегративный подход в современном образо-
вании на примере обучения российских студентов китайскому языку. Тема является 
актуальной в связи с необходимостью полноценного формирования межкультурной 
коммуникативной компетенции при обучении иностранному языку для полноценного 
общения с его носителями. Цель работы – обосновать методику применения ин-
тегративного подхода при обучении китайскому языку в российских вузах. Для до-
стижения данной цели были изучены теоретические работы и практический опыт 
как российских, так и иностранных специалистов в области применения инте-
гративного подхода при обучении. Для полноценного понимания языка необходимо 
знать не только фонетику, грамматику и лексику, но и понимать историю, культу-
ру, литературу и экономику страны. В результате работы сформированы основные 
составляющие методики интегративного обучения китайскому языку в российских 
вузах. А также обоснована актуальность и эффективность применения данного 
подхода.
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METHODOLOGY OF APPLYING THE INTEGRATIVE APPROACH 
TO TEACHING CHINESE IN RUSSIAN UNIVERSITIES

   ▄ Yi Anran

Abstract. The article analyzes the integrative approach in modern education on the 
example of teaching Chinese to Russian students. The topic is relevant due to the need 
for full-fledged formation of intercultural communicative competence in teaching a foreign 
language for good communication with its speakers. The aim of the work is to substantiate 
the methodology of applying the integrative approach in teaching Chinese language in 
Russian universities. To achieve this goal, theoretical works and practical experience 
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Интегративный подход к образованию 
изучается различными специалистами до-
статочно длительное время. Еще такие фи-
лософы, как Платон, Сократ, Галилей и дру-
гие считали, что различные знания должны 
изучаться в комплексе, а не по отдельности. 
В настоящее время в образовании интегра-
тивный подход проявляется в первую оче-
редь в межпредметных связях.

Особенно важно наличие межпред-
метных связей и комплексное изучение 
культуры, истории, экономики, литера-
туры при изучении китайского языка 
как иностранного для формирования 
межкультурной коммуникативной ком-
петенции. Это обусловливает актуаль-
ность выбранной темы.

Цель работы — обоснование методи-
ки применение интегративного подхода 
при обучении китайскому языку в россий-
ских вузах.

Для достижения данной цели постав-
лены следующие задачи:

 ● изучение понятия и особенностей 
интегративного подхода в обучении;

 ● исследование опыта применения ин-
тегративного подхода при обучении ино-
странным языкам;

 ● формирование методики интегра-
тивного обучения китайскому языку 
в России.

В ходе работы были изучены иссле-
дования различных специалистов в об-
ласти интегративного обучения, а также 
опыт его использования при обучении 
китайскому языку в различных учебных 
заведениях.

В современном мире глобализация 
и интеграция затронули практически все 
сферы жизни человека. Следовательно, 
тенденции высшего образования должны 
соответствовать потребностям общества 
и готовить эффективные кадры, способ-
ные своевременно решать самые различ-
ные проблемы и принимать решения.

В связи с этим многие учебные заве-
дения профессионального образования 
используют интегративный подход к обу-
чению.

Само слово «интегративный» имеет 
латинское происхождение и переводит-
ся как «восстановление» или «целое». 
А интегративный подход в образовании 
подразумевает использование различных 
идей и методов в зависимости от запросов 
и потребностей обучающихся и общества 
в целом [1].

Термин «интегративный» в отношении 
подхода к обучению часто пересекается 
с термином «интегрированный». «Ин-
тегрированный» означает объединение 
определенной совокупности методов обу-

of both Russian and foreign specialists in the field of applying integrative approach in 
teaching were studied. To fully understand the language it is necessary to know not only 
phonetics, grammar and vocabulary, but also to understand the history, culture, literature 
and economy of the country. As a result of the work the main components of the methodology 
of integrative Chinese language teaching in Russian universities are formed. The relevance 
and effectiveness of this approach have been substantiated.

Keywords: teaching methods, integrative approach, Chinese language, teaching foreign 
languages, Russian students.

Cite as: Yi Anran. Methodology of Applying the Integrative Approach to Teaching Chinese in 
Russian Universities. Prepodavatel XXI vek. Russian Journal of Education, 2023, No. 3, part 1, 
pp. 161–168. DOI: 10.31862/2073-9613-2023-3-161-168



ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

163

3 / 2023

Образование и язык

чения, усилий, ресурсов и т. д. для дости-
жения целей и задач [2]. По этой причине 
в рамках данной работы понятия «инте-
грированный» и «интегративный» будут 
рассматриваться как синонимы.

В «Новом словаре методических терми-
нов и понятий» интегрированный подход 
определяется как «подход к обучению, ко-
торый воплощается в органическом соеди-
нении сознательных и подсознательных 
компонентов структуры обучения» [3].

В целом интегрированный подход 
в обучении заключается в объединении 
различных методов обучения в разных 
дисциплинах. Исследователи считают, 
что в первую очередь интегративный под-
ход заключается в наличии межпредмет-
ных связей, т. е. осуществление общего 
подхода к обучению и пересечение раз-
личных дисциплин способствует интегра-
ции образования, гармонизации освоения 
целостной картины мира, формированию 
способности комплексно и критически 
оценивать разнообразные явления.

В последние годы преподаватели все 
чаще стараются искать новые способы 
для реализации межпредметных связей, 
объединения знаний по различным пред-
метам, проводят интегрированные заня-
тия, а также используют инновационные 
методы и приемы [1].

Сам феномен интеграции образова-
ния существует достаточно давно, имеет 
глубокие исторические корни. Еще такие 
ученые, как Платон, Сократ, Галилей, Ле-
онардо да Винчи стремились объединить 
хотя бы минимальные знания, создавая 
общую картину мира.

В современном образовании инте-
гративный подход реализуется с учетом 
ряда принципов, основными из которых 
являются: 

 ● взаимосвязь интеграции и дифферен-
циации, которая выражается в направле-
нии образования на самоорганизацию;

 ● антропоцентрический принцип, ко-
торый позволяет раскрыть положение 
преподавателей и студентов;

 ● культуросообразность, определя-
ющая отношение процесса образования 
к непосредственному культурному окру-
жению [4].

Специалисты, изучающие применение 
интегративного подхода в обучении ино-
странным языкам, считают, что его реали-
зация является наиболее важной задачей. 
Например, Г.Н. Тараносова, проводив-
шая исследование вузовской подготовки 
филологов, пришла к выводу, что именно 
интеграция дисциплин позволяет овла-
деть наибольшим количеством компетен-
ций и освоить иностранный язык в макси-
мальной степени. Интеграция дисциплин 
может и должна проводиться на всех 
уровнях обучения [5].

Высокое значение интеграции образова-
ния при обучении китайскому языку связа-
но с тем, что основная задача — формиро-
вание коммуникативной международной 
компетенции, т. е. обеспечение владения 
не только лексикой, грамматикой и фоне-
тикой, но и знание особенностей культуры, 
истории, экономики, политики и т. д. [6].

Ранее обучение китайскому языку 
в России проводилось на основании изу-
чения фонетики и грамматики, и цен-
тральными методами были переводной 
метод грамматики и метод дедукции, 
что не давало возможности обеспечивать 
комплексное обучение и полноценное 
общение выпускников с носителями язы-
ка [7]. В последнее время специалистами 
разработаны новые учебные материалы, 
которые содержат более полную инфор-
мацию о стране, ее особенностях, а также 
новые подходы и методики для обучения.

Например, достаточно эффектив-
ным при обучении китайскому языку 
как иностранному является адаптивно-ин-
тегративный подход, который заключается 
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в  создании комплекса структур и техно-
логий, направленных на адаптацию сту-
дентов к новому языку и новой языковой 
среде. В процессе реализации данного 
подхода используется целый ряд принци-
пов, в том числе сознательности, внутрен-
ней мотивации, автоматизации речевых 
единиц, индивидуализации учебного про-
цесса и т. д. Данный метод подразумевает 
использование активных средств обуче-
ния, таких как квесты, деловые игры, ве-
дение языкового портфеля, организация 
круглых столов и т. д. [8]. Активные мето-
ды обучения позволяют студентам быстрее 
научиться использовать иностранный язык 
на практике, проявить сознательность 
и самостоятельность.

Еще одним примером эффективно-
го применения интегративного подхода 
является подход “CLIL” — технология 
интегрированного обучения китайскому 
языку через язык-посредник.

В рамках данной методики один язык 
(родной или давно изучаемый) является 
посредником, а второй — целевым. Ме-
тод был апробирован Я.Н. Поддубной, 
К.С. Котовым на примере группы, изуча-
ющей китайский язык и английский. Ки-
тайский являлся целевым языком, англий-
ский — посредником. Выбор обусловлен 
тем, что студенты давно изучают англий-
ский язык и он для них более понятен, не-
жели китайский.

В данном случае интегративный ха-
рактер овладения знаниями позволяет 
сочетать два способа познания: интуи-
тивно-эвристический и рационально-
логический. А это способствует полно-
ценному взаимосвязанному развитию 
личности [9].

Исследователями выделены следую-
щие преимущества:

 ● изучение одновременно языка и сути 
дополнительной дисциплины, например, 
истории страны;

 ● плодотворное влияние на творче-
ский потенциал, общее развитие, разви-
тие памяти, мышления, логики и т. д.;

 ● повышение мотивации как для изу-
чения самого целевого языка, так и допол-
нительных дисциплин;

 ● быстрое развитие языковых компе-
тенций и усвоение большего количества 
материала;

 ● отсутствие дополнительных часов 
на обучение [10].

А.Д. Кулик определила новый «инте-
гративно-модульный» подход к обуче-
нию, который заключается в создании 
межпредметной основы, позволяющей 
рассматривать содержание обучения 
как единое целое, состоящее из несколь-
ких модулей.

Данный подход был применен 
при обучении русскому языку как ино-
странному. В рамках содержания обуче-
ния были выделены 4 основных модуля: 
языковой и речевой; темы и ситуации; 
тексты; предметные и умственные дей-
ствия. При использовании данной моде-
ли обучения достигаются сразу три цели: 
развитие умений общаться на изучаемом 
языке, совершенствование личных спо-
собностей и качеств, развитие творче-
ского потенциала.

Практическое применение интегратив-
но-модульного подхода осуществлялось 
с 2007 по 2016 г. на базе РУДН, учебно-
образовательного центра РУДН и Москов-
ского педагогического государственного 
университета. Общее количество участ-
ников составило 610 человек.

В результате проведения срезов до и по-
сле обучения исследователями было уста-
новлено, что все оцениваемые показате-
ли (чтение, говорение, письменная речь, 
аудирование) повысились в определен-
ной степени. В целом качество обучения 
при использовании интегративно-модуль-
ного подхода повысилось на 35%. 
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Также практическое применение ново-
го подхода позволило исследователям до-
казать, что он обеспечивает целостность 
обучения в отношении целеполагания, со-
держания, принципов, методов, приемов, 
деятельности и ее компонентов, корре-
ляции, системности и комбинирования 
различных модулей [11]. Следовательно, 
использование интегративного подхода 
позволяет добиться более высоких ре-
зультатов, чем стандартная методика обу-
чения иностранному языку.

На основании практического опыта 
интегративного обучения российских сту-
дентов китайскому языку как иностран-
ному можно сделать вывод, что методика 
его применения должна содержать целый 
набор современных интерактивных и ин-
новационных методов и приемов, позво-
ляющих одновременно изучать все сторо-
ны китайской культуры.

Так, например, при изучении грам-
матики и разговорной речи необходимо 
делать привязку и даже акцент на при-
надлежность говорящего к определен-
ному слою общества и уровню образова-
ния [12]. Это имеет достаточно большое 
значение при изучении китайского язы-
ка, т. к. в восточной речи очень много 
устойчивых выражений, сложившихся 
на основании исторических традиций 
и культурных особенностей. Выражения 
используются в определенных ситуаци-
ях и определенными людьми. Например, 
младшие не могут обращаться к старшим 
так же, как к ровесникам или младшим 
людям. Такой подход позволяет изу-
чать культурные особенности, пони-
мать, с кем и когда можно использовать 
определенные выражения, а в каких си-
туациях они, наоборот, могут оказаться 
оскорбительными. Китайская лексика 
и особенности построения фраз могут 
изучаться на примере творчества китай-
ских писателей и художников.

Эффективным является и использование 
различных методов, позволяющих обеспе-
чить сотрудничество и погружение в есте-
ственную среду, т. е. обучение разговорно-
му языку должно проводиться не только 
в привязке к особенностям произношения, 
но и в процессе естественного общения 
с однокурсниками или носителями языка. 
Построение новых фраз, выражений, тек-
стов, должно осуществляться в процессе 
деловой игры, круглого стола или любой 
другой формы естественного общения.

Кроме того, при изучении китайского 
языка необходимо параллельно изучать 
историю, экономику, литературу и т. д. 
Например, при изучении новых текстов 
необходимо использовать актуальные тек-
сты, имеющие культурное или историче-
ское значение.

Следовательно, методика применения 
интегративного подхода включает следу-
ющие составляющие:

 ● использование активных методов 
обучения;

 ● применение современных техноло-
гий и модели смешанного обучения;

 ● привязка изучаемого материала к ре-
альным фактам истории, культуры, лите-
ратуры, экономики;

 ● максимальное погружение в есте-
ственную среду общения.

Таким образом, использование инте-
гративного подхода при изучении китай-
ского языка студенты осваивают не только 
фонетику, грамматику и лексику, но и по-
знают все особенности восточной страны, 
а следовательно, полностью формируют 
межкультурную коммуникативную ком-
петенцию.

Изучение теоретической литературы 
и практического опыта российских и ино-
странных педагогов позволило сделать 
ряд выводов в отношении эффективности 
использования интегративного подхода 
при обучении иностранному языку. 
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Использование данного подхода 
особенно актуально при обучении рос-
сийских студентов китайскому языку 
для понимания всех особенностей вос-
точного народа и полноценного форми-
рования межкультурной коммуникатив-
ной компетенции.

В ходе работы были сформирова-
ны основные составляющие методики 
применения интегративного подхода 
при обучении российских студентов ки-
тайскому языку. Они включают исполь-
зование активных методов обучения, 
обеспечение смешанной модели образо-
вания, привязку изучаемого материала 

к реальным фактам истории, культуры, 
экономики и литературы древней вос-
точной страны.

Реализация интегративного подхода 
позволяет студентам осваивать одно-
временно не только лексику, фонетику 
и грамматику китайского языка, но и зна-
комиться со всеми особенностями восточ-
ного народа, их поведения, свреобразием 
общения. Создание условий погружения 
в естественную среду позволяет в даль-
нейшем быстрее адаптироваться к усло-
виям жизни и работы в Китае и, следо-
вательно, эффективно выполнять свои 
обязанности.
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